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SUMMARY

This enactment designates the 19th of November in each year as
“National Women’s Entrepreneurship Day”.
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Preamble
Whereas, on November 19, 2014, the Women’s En-
trepreneurship Day Organization spearheaded the
first Women’s Entrepreneurship Day to celebrate and
support women in business worldwide;

Whereas Women’s Entrepreneurship Day is recog- 5
nized by the United Nations and is already celebrated
in over 140 countries;

Whereas women have been subject to barriers in re-
gard to entrepreneurship and starting businesses;

Whereas Parliament considers that women en- 10
trepreneurs should have every opportunity to start
up and scale up their businesses;

Whereas Parliament considers that it is important to
recognize the resilience and empowerment of wom-
en entrepreneurs and their contribution to society; 15

And whereas Parliament considers that it is fitting
that November 19 of each year be officially designat-
ed as “National Women’s Entrepreneurship Day” in
order to celebrate Canadian women entrepreneurs;

Now, therefore, His Majesty, by and with the advice 20
and consent of the Senate and House of Commons of
Canada, enacts as follows:

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the National Women’s En-
trepreneurship Day Act.

Préambule
Attendu :
que, le 19 novembre 2014, l’Organisation de la Jour-
née de l’entrepreneuriat féminin a lancé la première
Journée de l’entrepreneuriat féminin pour célébrer et
soutenir les femmes d’affaires dans le monde entier;

que la Journée de l’entrepreneuriat féminin est re-
connue par les Nations Unies et est déjà célébrée
dans plus de 140 pays;

que les femmes se heurtent à des obstacles en ma-
tière d’entrepreneuriat et de démarrage d’entre-
prises;

que le Parlement considère que les femmes entrepre-
neures devraient avoir toutes les chances de démar-
rer et de faire croître leurs entreprises;

que le Parlement juge important de reconnaître la ré-
silience et l’autonomisation des femmes entrepre-
neures ainsi que leur contribution à la société;

que le Parlement considère qu’il convient de dési-
gner officiellement le 19 novembre comme « Journée
nationale de l’entrepreneuriat féminin » afin de célé-
brer les femmes entrepreneures canadiennes,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du
Sénat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi sur la Journée nationale de l’entrepreneuriat fé-
minin.
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National Women’s
Entrepreneurship Day

Designation

2 Throughout Canada, in each year, the 19th day of
November is to be known as “National Women’s En-
trepreneurship Day”.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes

Journée nationale de
l’entrepreneuriat féminin

Désignation

2 Le 19 novembre est, dans tout le Canada, désigné
comme « Journée nationale de l’entrepreneuriat fémi-
nin ».
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